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Lektion XIV 
Lösungen zu den Übungen 

 
Ü 14.4 
1. bǝddna / ḥābbīn / mǝnḥǝbb nrūḥ ʿa-s-sīnama la-ḥālna l-yōm 
 l-yōm bǝddna nrūḥ ʿa-s-sīnama la-ḥālna  
2.  bǝddak / lāzem / ḍarūri taʿmol waẓāyfak (-ek) la-ḥalak (la-ḥālek). 
3.  žoz xālti twaffa, w hallaq hiyye ʿāyše la-ḥāla 
 twaffa žoz xālti, w hiyye ʿāyše la-ḥāla hallaq 
 (oder žōz ʿammti) 
4.  ḥamal ǝl-kīs lǝ-tqīl la-ḥālo 
5.  lēš ʾǝžīti la-ḥālek? – laʾanno žozi mā kān ʿando waqᵊt. 
 lēš la-ḥālek ʾǝžīti?  
  
Ü 14.5 
Vokabeln: yǝtʿarraf ʿala ‚kennenlernen‘, ydardeš ‚plaudern‘, yṭūl ‚lang werden‘, yʾargel ‚Wasserpfeife 
rauchen‘ 

1. raḥ tǝṭbox (raḥ taʿmol), 2. raḥ tǝtʿarraf, 3. raḥ ᵊtkūn (yǝmken heißt ‚vielleicht‘, nicht zu verwechseln 
mit mumken ‚es ist möglich, dass‘, wonach immer Imperfektform ohne b- steht), 4. raḥ twarži, 5. raḥ 
ᵊyšūfu, 6. raḥ yāklu, 7. raḥ ydawwru ʿala, 8. raḥ ᵊykūn, 9. raḥ ᵊykammlu, 10. raḥ yǝltǝqu, 11. raḥ 
ᵊyʾarᵊglu, 12. ydareᵊdšu, 13. raḥ ᵊṭṭūl 

Es werden die Formen mit raḥ- gebraucht, da es sich ein unmittelbar bevorstehendes, für den 
Einzelfall geplantes Ereignis handelt (vgl. die Überschrift xǝṭṭet bukra ‚Der Plan für morgen‘) 
 
Ü 14.7 
Es sind bei allen Sätzen fast alle Personen möglich.  
1.  raḥ ṭǝdros  
2.  raḥ trūḥ / bǝddak ᵊtrūḥ (nicht: bǝtrūḥ) 
3.  raḥ ᵊtsāwi / bǝtsāwi 
4.  raḥ yǝži (besser als raḥ yǝžu) (hier geht nur raḥ-Futur, weil das Ereignis unmittelbar bevorsteht) 
5.  raḥ yballeš / biballeš 
6.  mǝnrūḥ / raḥ nrūḥ / rāyḥīn 
7.  rāžeʿ / raḥ tǝržaʿ 
8.  raḥ tǝlbas (nicht: btǝlbas, kommt vor, aber ist nicht richtig) 
9.  bǝtšūf / raḥ ᵊtšūf / bǝddak 
10. raḥ tǝštǝġli 
 
Ü 14.8 
Vorschläge:  
1.  … raḥ ᵊnkūn fāḍyīn / mǝnkūn fāḍyīn. 
2.  … bikūn ᵊmsakkar / raḥ ykūn ᵊmsakkar 
3.  … raḥ šūfak / bšūfak. 
4.  … mǝnrūḥ nǝšrab šī šaġle / … raḥ ᵊnrūḥ nǝšrab šī šaġle 
5.  … bikūn ʿandi waqᵊt / raḥ ykūn ʿandi waqᵊt  
 



2 

Ü 14.11 
1. nṭafet ‚die Kerze ging aus‘ (w. ‚wurde gelöscht‘) 
2. byǝnšāf ‚wird gesehen, kann gesehen werden‘: 
 ‚Man kann weder die Luft sehen noch die Jinnen noch die bösen Geister‘ 
3. byǝnḥatt 
4.  mbaṣaṭna (<* inbaṣaṭna) 
5.  nsaḥabu (sich zurückziehen), inġalabu (besiegt werden) 
 
Ü 14.13 
1. mbāreḥ ḥakēt maʿek talifōn b-ᵊxṣūṣ ḥažᵊz ʿala lə-xṭūṭ ǝn-nǝmsāwiyye la-xams ʾašxāṣ 
2.  blāqi ʿandak səbbāṭ žǝld ṭabīʿi b-lōn bǝnni fāteḥ? 
3. ǝl-fattūš mǝn ʾahamm ǝṣ-ṣalaṭāt ʿala ṣǝfret lǝ-fṭūr ǝš-šāmiyye b-šahᵊr Ramaḍān  
 b-šahᵊr Ramaḍān ǝl-fattūš mǝn ʾahamm ǝṣ-ṣalaṭāt ʿala ṣǝfret lǝ-fṭūr ǝš-šāmiyye  
 ʿala ṣǝfret lǝ-fṭūr ǝš-šāmiyye b-šahᵊr Ramaḍān ǝl-fattūš mǝn ʾahamm ǝṣ-ṣalaṭāt 
 ʿala ṣǝfret lǝ-fṭūr ǝš-šāmiyye b-šahᵊr Ramaḍān mǝn ʾahamm ǝṣ-ṣalaṭāt ǝl-fattūš 
 4. Zēnab lābse žakēt ǝl-yōm la-ʾanno barᵊd barra. 
 Zēnab lābse žakēt la-ʾanno barᵊd barra ǝl-yōm. 
5.  mā bǝddna nǝṭlaʿ mn ǝl-bēt laʾanno ʿam tǝnzel ǝl-maṭar. 
 
Ü 14.14 

ʿa-l-yamīn banṭalōn ǝl-lēle 
dǝġri žrābe (Socke) fažᵊr (früher Morgen) 
daxle tannūra (Rock) nəṣṣ ǝl-lēl 
šāreʿ qamīṣ ṣǝbᵊḥ 
ʿal-kūʿ (an der Ecke) kanze ʿaṣriyyat = ʿaṣᵊr = masa 
= ʿa-z-zāwye qšāṭ (Gürtel) nhār 
bilǝff kilōt (Unterhose) qabl ǝḍ-ḍǝhᵊr 
ḥāra sǝtyāne (BH)  
ʿa-s-sāḥa kōlōn (Strumpfhose)  

 
 


